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LITERARY CRITICISM

VIIK 82.091

CIIOCOBY HEPEJIAYN TAPEMHOJIOTHYECKUX ETMHHULL B PYCCKHUX U
AHIVIMUCKUX TIEPEBOJAX POMAHA ABAYJUIA KAIABIPU «<MUHYBIIUE JHW»

Kenoowcaesa I'ynpyx @ammunnoeena,
Byxapckui 2ocyoapcmeeHuvill yHUgepcumem
0oKkmop unocopuu no guronocueckum HayKam
g.f-kendjaeva@buxdu.uz

Annomauusn. Poman « Munysuiue onuy y3bexcrkoeo nucamens A6oynnvl Kaovipu — nepeas racmouxa 6
y3bexckou pomanucmuxe. Ha ceco0nsunuil 0envb, 3mo npousgedenue cmai 00beKmom UCCied08anus Os
MHO2Ux Ouccepmayuii 6 cgepe Y30eKCKOU aumepamypuvl, y30eKCK020 SA3bIKO3HAHUS, —Y30eKCKOl
KYIbMypoa0cUL, CPAGHUMETbHO20 U3yueHus aumepamypul. Taxoice, nocie nybaukayuu nepevix nepesodos Ha
AH2UTICKULL SI36IK 9MON POMAH 813641 UHMEPEC Y HAYYHBIX UCCIed08ameiell 8 cihepe nepeso0o6edetus.

Lenvro Oannou cmamvu [6718eMCA UCCAEO08ANb OOCMOBEPHOCMb, NPABUTLHOCb, COOMEENCHeUe
nepesoo08 OPUSUHANLY U U3YYUMb HOIMUYHOCTD A3bIKA 8 NEPesoiax ¢ Y30eKCK020 Ha PYCCKUll, ¢ pYCCKO20 Ha
QHeUTCKULL SI3bIKU HA NpUMepe U3VUeHUs napemuu, mo ecmb HNOCI08UYbl 8 S3bIKe-OpucuHaie, s3biKe-
nocpeonuKe u aneautickom asvike. IIpu smom, OCHOBHOU aKyeHm O0aemcs HAd Uzydenue Memooos nepesood
nociosuy.

Knrouesvte cnosa: napemuu, nociosuyvl u HO2080PKU, NEPeBoO0, NEPesoodUK, CHROCObbl nepedauu
meKkcma, — Memoo,  KalbKUposawue, pupma, — aiiumepayus, — mMpaHciumepayus, — mMpaHCKpunyus,
anbmMepHamuetslll cnocod, YKBUBAJICHT.

ABDULLA QODIRIYNING “O‘TKAN KUNLAR” ROMANI RUS VA INGLIZ TILLARIDA
PAREMIOLOGIK BIRLIKLARNING TARJIMA QILISH USULLARI

Annotatsiya. O ‘zbek yozuvchisi Abdulla Qodiriyning "O‘tkan kunlar" asari o‘zbek adabiyoti
romanchiligining tamal toshidir. Bugungi kunda bu asar o ‘zbek adabiyoti, tilshunosligi, o ‘zbek
madaniyatshunosligi, qiyosiy adabiyotshunoslik yo ‘nalishlari bo ‘yicha ko ‘plab dissertatsiyalarning tadgiqot
obyektiga aylangan. Shuningdek, ingliz tiliga birinchi tarjimalari nashr etilganidan so ‘ng, ushbu roman ilmiy
izlanuvchilarda tarjimashunoslik sohasidagi qizigish uyg ‘otdi.

Ushbu magqolaning magsadi tarjimalarning ishonchliligi, to‘g‘riligi, asl nusxaga mos kelishini
o ‘rganish va o ‘zbek tilidan rus tiliga, rus tilidan ingliz tiliga tarjimalarda tilning poetikligini, paremiyani,
ya’'ni asl tildagi magqollarning o ‘zbek, vositachi til va ingliz tillarda o ‘rganishdan iborat. Shu bilan birga,
magqolada maqollarni tarjima qilish usullarini o ‘rganishga asosiy e’tibor beriladi.

Kalit so‘zlar: paremiyalar, maqollar va matallar, tarjima, tarjimon, tarjima gilish usullari, metodlar,
kalkalash, qofiya, alliteratsiya, transliteratsiya, transkripsiya, analog va ekvivalent tanlash usullari.

METHODS OF RENDERING PAREMIOLOGICAL UNITS IN RUSSIAN AND ENGLISH
TRANSLATIONS OF ABDULLA KADYRI’S NOVEL “DAYS GONE BY”

Abstract. The novel “Days Gone by’ by Uzbek writer Abdulla Qodiriy has a preliminary and great
contribution to Uzbek novelism. Nowadays, this masterpiece has become the object of research for many
dissertations in the spheres of Uzbek literature, Uzbek linguistics, Uzbek cultural studies, and comparative
studies of literature. After the first translation of this novel into English, this novel intrigued academic
researchers in the field of translation. The article aims to identify the reliability, adequacy, and accordance of
translation with the original, and study of poetic language in translations from Uzbek to Russian, and from
Russian into English, using examples of studying proverbs in the original Russian and English languages.
Particularly, the main focus is analyzing the methods of translating proverbs.

Keywords: paremies, proverbs and proverb sayings, translation, translator, ways of translating texts,
method, calquing, alliteration, rhyme, transliteration, transcription, analogue, equivalent.

ITapemuonorudeckne eMHULBL, TO €CTh MOCIOBULIBI M TOTOBOPKH, SBIISIOTCS OJHON U3 COCTABIIAIOIIUX
KaTeropuil 4YacTHll, BbIpaxaouMx (oHOBYI HH(popMmauuio. [IpHuuHOi 3TOMYy cUMTaeTcs HapojaHas U
JKUTEMCKass MyZIpoCTh, 3aKIIOUEHHAs B ATUX NMpenioxkeHusx. biarogaps cBoel CTpyKType, CTHIMCTHYECKON
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OKpacKe MMEHHO IIOCJIOBUIBI U ITOTOBOPKH, ITOJHOLEHHO BBIPAXAIOT BCIO IPENECTD SI3bIKA U KYJIBTYpBI, K
KOTOpOil mpuHazaiexar. [loaToMy mepeBoj CTONb SPKUX BBICKa3bIBaHUM TpeOyeT TIATEeIbHOTO MOAX0a, IPU
KOTOPOM HEOOXOUMO U3Y4YEeHUE UCTOPHH, KYJIBTYPBI 1 TPAAULIMI Hapoa.

B naHHO# craThe NMPOBOJIMTCS aHAIM3 NMAPEMHOJIOIMUYECKUX €JIMHUL] HA [IPUMEpEe poMaHa y30eKCKOon
muTepaTypsl «MUHYBIIHE THW», UX KOHTEKCTyallbHOE 3HAYCHHE, a TaKXKe MPOBOAMUTCS Tapailielb MEXIY
TpeMsl BapHaHTaMU IepeBojia pOMaHa Ha PYCCKHIA A3bIK 1 anrmiickuii Kapon DpmakoBoit 1 Mapkom Punzom.
IIpu sTOM Ha mpumepe y30€KCKHX HAPOAHBIX IMOCJIOBUL M MOTOBOPOK YUYUTHIBACTCA METOH IEpeBOja,
UCTIOJIb30BaHHBIH MTEPEBOYNKAMH, OTPEIENIAIOTCS HEIOCTATKH M JIOCTOMHCTBA TAKUX CIIOCOOOB I1EPeB0/1a KaK
KaJbKUPOBaHUE, TPAHCKPHUIILIKS, METOJ] MOI00Pa aHAJIOra M SKBUBAJICHTA.

Opurunan Zo‘ri behuda miyon shikanad. (Behuda chiranish belni
chigaradi) [1; 329]
Pycckmii mepeBoxg 3ypu Oexynma mueH mukaHaa. (be3 Tonky TyxuThcs —
(M.Cadapos) CnuHYy Hazmopsats) [2; 331]
Anrjmiickuii nepeBoji | If you strain in vain you break your back. [3; 277]
(K.9pmaxkoBoii)
Anramiickuii mepeBox | Useless effort will only break your back. [4; 464]
(M.Pumn3)

BeizeneHHast B JaHHOM IIpUMepe NapeMHUoJIornyeckas eIuHuIa, Oy 1ydu SpKUM IIPUMEPOM BOCTOUHOM
MYJPOCTH, IPEAIONaraeT TUIaTebHbI KyJIbTYPHBIH, CEMaHTUUECKUN U NEPEBOJUECKUI aHAIU3.

Takukckas nocioBuia «zo‘ri behuda miyon shikanad» ucronb3oBaHa B KOHTEKCTE pOMaHa B PeYU
HOcyhoeka-xomkpl. B 3ToM mpuMepe HCMONB30BaHUE TAKUKCKOTO SI3bIKA, COTIIACHO 3aTyMKe aBTOpa,
JIOJDKHO YKa3bIBaTh HA OIMH U3 BAKHEHIIIMX aCIIEKTOB UCTOPUYECKUX B KYJIBTYPHBIX COOBITHI HA TEPPUTOPUH
HentpanpHoit Asuu. Hcropuuyecku W3BECTHO, 4TO B Iepuoi ImpaBiaeHus CamMaHUAOB (COBpEMEHHas
tepputopusi TamxukucraHa, VY3o0ekucrana, MHpama, Typkmenucrana, Keipreiscrana, Kazaxcrana wu
INakucTana) cronuiel cToidb OrPOMHOTO rocynapcTBa Obuia byxapa, B pesynbraTe uero, TaIKUKCKUH S3bIK,
KaK 9acTh TaPKUKCKOW KYJBTYpbl, TIIyOOKO MIPOHUK B OBIT Hapoaa (YTO OCTaBHIIO CBOM OTHEYaTtok B (opme
JUAIEeKTa TA/PKUKCKOTO SI3bIKa Ha TEPPUTOPHH coBpeMeHHoM byxapsr u CamapkaHnna), a Takke B INTEPATYPy
MHOTHMX HapoJHocTei. Omnoxa nepBoro PeHeccanca B Masepanaxpe (IX-XII Beka) Takxke NpuUXoauTCa Ha
nepuol npasieHuss CaMaHUIOB, O UM CBHIETEIBCTBYET PAaCIpPOCTPAHEHHOCTH TaPKUKCKOTO SI3bIKA CPEAH
YUEHBIX U BENUKUX MbIchuTeneil. [1o 3Toii mpuumne nociosuna B peun FOcydoOeka-xomKbl, Kak dyeoBeKa U3
BBICIIETO COCJIOBHUS, JOKa3blBaeT IIMPOKOE HCIONb30BaHHE TAIKMKCKOIO fA3bIKa Cpeiu OOpa30BaHHBIX U
3HATHBIX JIFOJIEH 00IIecTBa.

C KOHTEKCTyaJbHOI TOUKM 3pEHHUs U3pEeUeHHEe ObUIO aapecoBaHo ¥Y30ek-auMm, ¢ ee 0ECKOHEYHbIMH, HO
TIIETHBIMH IONBITKAMU pa3tyuyuTh Atabeka u Kymym. Bynyun HenoBosibHON xKeHUTHO00M ChiHa, Y30eKk-auM
MBITANIACh OTAAIHTH BIFOOICHHBIX pa3iudHbIME criocobamu. CHavana oHa JOOWIIach COTJiacHi Ha BTOPYIO
XKEHUTHOY ATaOeka, mocie MpuOErHyB K Marud M KOJJIOBCTBY, MOCTapaiach OXJIQJAWTh YyBCTBA ChIHA K
Maprmwraake. OJJHaKo HH OfiHa U3 ¢€ MOMBITOK He yBeHJAach ycnexoM. [lo atoit mpuanne, HOcydhoek-xomxn,
MMOCMEUBAsICh HAJ JKEHOH, TOBOPHUT, UTO «ECIH 03 TOJNKY TYXHThCSA - MOXKHO CIIMHY HaJOpBaTh», TO €CTh
HCTIOPTUTH OTHOILEHHS C CHIHOM.

AHanu3 BapHaHTOB IIepeBOJa apeMHUM YKa3bIBaeT Ha TO, YTO, KaK U B BBHIILIEIPUBEIEHHOM IIPUMEDE,
NPY TIEPEBO/IC HA aHTJIMICKUIN S3bIK DPMaKOBOUW U PHH30M ObLT HCIIONH30BaH METOM KAJIBKH, TO €CTh METOJ
JIOCITIOBHOTO TIepeBO/ia TeKCTa. J[pyruMu clIOBaMH, TaJUKUKCKas MOCiIoBra «Zo‘ri behuda miyon shikanad»
npeoOpaszoBasiach B «if you strain in vain you break your back», «useless effort will only break your back»,
KaXII0€ U3 KOTOPBIX ACHTHYHO TIO 3HAUEHHIO.

OJIHAKO CTOUT OTMETHUTD, YTO B IIEPEBOIC DPMAKOBOM ObLIH UCTIONB30BAHBI M JIPYTHE CTHIIMCTHUCCKUC
MIPUEMBI, TAKHE Kak puma u ajurepanus. «Strain in vainy TaHHBIE CIOBa B MIPEUIOKESHUN pUPMYIOTCH, a
B cioBax «break back», Tak ke, kak u B Bapuante Pumza, mosropseTca anrimiickas OykBa «bx». OmHaxo
BapHaHT DPMAaKOBOW B pe3yNbTaTe HCIIONB30BAaHMSA PHUQMBI, OKA3aics B OONBIIEH Mepe CTHIHCTHISCKH
OKpAIlICHHBIM M BBIPA3UTEIBHBIM, YTO CAETaN0 NPEJIOKCHHUE MOXOKUM Ha MAPEeMUI0 WIH XKE MYApoe
H3peUueHHe IS HHOSI3BIYHOTO YUTATEIIs.

IIpu nepeBose Ha PyCCKUI A3BIK, B OTIMYUE OT aHIIMicKoro, Myxammannoaup Cacdapos mpeanouen
HE MepPeBOANTH TIOCIIOBHILy, a TepenaTh €€ B OpPUTHHAIBHOW (hopMe, METOIOM TPAHCKPHIIIUM, TO €CTh
NOOYKBEHHBIM I1€peBOIOM. JlaHHBIN BHIOOp [IEPEBOIUMKA MPUIAT U3PEUCHUIO AyTEHTUYHOCTh U HEKOTOPBIN
BOCTOUHbIN KOJOPHUT. [IpH 3TOM MepeBOIYHK MPEIOCTABUII YUUTATENIO KaJIbKMPOBAHHYIO BEPCHUIO MIAPSMUH Ha
PYCCKOM $i3bIKe, KaKk «0e3 TOJKY TYKHUThCS- CIIMHY HaXopBaTb», YTO BIOJHE MepelacT OpUTrHHAJILHLIN
3aMpiceN. VJIEHTUYHBIM MPUEMOM BOCIONB30BAICA CaM aBTOpP pPOMaHa, NPEAOCTaBHUB IOCIOBUILYy Ha
———————————————————————————————————————————————
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Ta/PKUKCKOM SI3bIKE, TOTIONMHHUB e€ y30ekckum mepeBonoMm «Behuda chiranish belni chiqaradi», B xauectse
ABTOPCKOT'0 MPHUMEYaHuSI.

Opurunan Kampirning dardi g’ozada, sichqonning ko‘zi donlik ko‘zada, deganlaridek,
bizning O‘zbekoyimizning ham dardi bo‘zada edi[1; 329]

Pycckuii nepeBon Kak roBopHTCSI, TOMIOIHON KypHIIE TIPOCO CHUTCSI, JINOO KTO O YEM, a MBIIIb

(M. Cadaposa) 0 KyBILIWHE C 36pHOM, TaKk 1 Y30€K-auM IpU IIepBOM YAOOHOM CiIydae 3aBelia

cBoe[2; 331]
Auramiickuii nepesox | As the saying goes: ‘A hungry hen dreams of millet, or — each to their own —
(K. OpmakoBa) the mouse dreams of a bowl of grain.” So in the same way, at very first
opportunity Uzbekayin struck up her usual tune[3; 227]
Aurnuiickuii nepeBox | As the saying goes, “A hungry chicken dreams about millet,” or “Mouse’s
(M. Pumus) only concern is a bushel of wheat”. Uzbek Oyim’s concerns were surrounding
her son’s consumption of fermented camel’s milk[4; 464]

ITapeMuonornyeckue eAMHUIIBI B TOM MTPUMEpEe ObUIM MCIOIB30BaHbI B 6 TIaBe 3 4acTH poMaHa Moj
Ha3BaHWEM «Y30€K-auM TIepeMeTHYJIach K Maprimanke. Tocka 3aifHa®» W BEIpaKalOT 0OECIIOKOCHHOCTD
VY30ek-auM o otHouieHuio k Kymymn. B manHoii rmaBe ciokeTHas JMHUS poMaHa 3HAKOMHUT Y30€K-auM co
cBoeii mepBoii HeBecTkoM Kymym. Tak kak Atabek >xeHuscs B Maprunane 0e3 BeomMa poauTeNneid, ero Matsb,
KaK OJIHa M3 CaMbIX YBa)kKaeMbIX JKCHIIWH Bcero TamikeHTa, Obuta KpaliHe oropycHa. Bo-mepBbIX, OHa HE
CMOTJIa caMa BBEIOPATh TOCTOMHYIO *KEHY CBIHY, KaK MMoJ00aeT HacTosmel y30eKkcKoi MaTepH, 1, BO-BTOPEIX,
OHa He CMOTJIA ChIrPaTh MBILIHYIO CBaAb0Y, 0 KOTOPOIi ObI TOBOPUIK HECKONBKO MecaleB. [1o aTolt npuuunne,
VY306ek-anM HecMOTpsl Ha TO, YTO He Oblma 3Hakoma ¢ Kymym, cpa3y ske e€ HeB3moOWIa M Ipo3Baia
Maprujiaickoi KoiayHbeil. O0ecloOKOeHHas MaTh JI0JIT0€ MHOTOYUCIICHHBIMU CIIOCO0aMU BpEMSsl TIbITANAach
Pas3Nly4HTh ChIHA U €TI0 JKeHy. 11 B MOMEHT ouepeHOro JIMXO0Paj0uyHOro IOMCKAa MaTephlo HOBOTO Crocoda
Pa3IydnTh MOJOMBIX, aBTOP HCIOJB3yeT IIOCIOBHIy M TOTroBOpKy - «Kampirning dardi g’ozaday,
«sichqonning ko‘zi donlik ko‘zada». IlepBoe u3 uszpeuenuid, Oyaydu MOTOBOPKOM, 03HaYaeT «Xap KuM ¥3
TAIIBHIIIH, ¥3 UCTATH, MAKCAIU XaKua YHIaian Ekn KalFypaan IeraH MabHOHU OMimupanm» [5; 4531, To ecTbh
BBIpAXCHHC 0003HAYACT «UCIIOBEKA, 03a00UCHHOTO CBOMMH KCITaHHSIMHU M 3aboTammy. Bropoe m3peucHue
«sichqonning ko‘zi donlik ko‘zaday siBisieTcss CHHOHUMHUYHBIM F IMEET HIICHTHYHOE 3HAYCHHE.

IlepeBon BhIIEyKa3aHHBIX MapEMUOJOIMYECKUX €IUHUI] HA PYCCKUM SI3BIK ObUI OCYIIECTBIIEH IBYMS
CrIoco0aMu: METOJIOM UCIIONB30BAHUS (PPa3eoJIOrHUeCcKOro aHAJIOra M METOAOM KadbKHpoBaHus. [pyrumu
ciioBamH, TiepBasi noroBopka «Kampirning dardi g’ozada» Ha pycckuil si3bik OblUIa IepeaHa MOCIOBUIICH
«TOJIOHOM KypHIIe IIPOCO CHUTCS», KOTOpas B CBOIO O4YepeIh 03HAUACT «KaXKOTO YEIOBEKa IPEXkKIE BCETO
BOJIHYIOT JIMYHbIE MPOOJEMBI, U TIOKa OH MX HE PELINT, BCE €r0 MBICIU OYyAyT 3aHATHI TOJIBKO 3THM», YTO
BIIOJIHE COOTBETCTBYCT OPHTMHAJY 10 3HAUYCHHIO, HO B KOPHE OTJINYACTCS B CTPYKTYPHOM U CTHIIMCTHYCCKOM
wiaHe, Omarojapsi 4eMy MOSBISICTCS MONHOLCHHBIN aHanmor. Bropas emunnma «sichqonning ko‘zi donlik
ko‘zaday Oblna MOTHOCTEIO KATLKUPOBAHA MEPEBOAYUKOM, B PE3yIbTATE UETO MOSBUIOCH IPCIIOKCHUC KKTO
0 YeM, a MBIIIE O KyBIIMHE C 3¢pHOM». CXOXKETO BBEIPAKCHUS B PYCCKOM SI3BIKE HET, OOHAKO KOHTEKCTHBIH
CMBICT yJaBJIMBAeTCs UYUTATeIeM OJylarofgapsi MEpBOi IOCIOBHIE «TOJOMHON KypHIe IIPOCO CHUTICS», B
pe3ynbTaTe YUTATeNb MOACO3HATEIBHO 0CO3HAET CHHOHUMUYHOCTD U3PEUCHHIA.

B anrnmmiickom nmepeBoge K. Dpmakod mMOCIOBHIBI OBIIM MEPEBEACHBI C PYCCKOTO S3bIKa METOIOM
KaJILKHPOBAHMS, TO €CTh METOJIOM JIOCIIOBHOTO TIepeBOa. Pycckas MmocimoBHITa «TOJIOJHOH KypHIlE MPOCco
CHUTCS» TIpeoOpa3oBanack B «A hungry hen dreams of millet», a «kTo 0 yem, a MBI O KYBITUHE C 3€PHOM
B «each to their own — the mouse dreams of a bowl of grain». B 06oux ciy4asix, BBIpa)keHHs ObLITH IEPEBEICHBI
HaNpsIMYyI0, TaK KaKk MOJHOIICHHBIX SKBUBAJICHTOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE HE UIMEETCH.

IepeBon Mapka Punza, KOTOpPBI OBIIT OCYIIECTBICH HETOCPEICTBCHHO ¢ Y30CKCKOTO S3bIKA, TaKXKe
MPEIOCTABIII IOYTH WACHTHYHBIE BAPHUAHTHI IepeBoa - “A hungry chicken dreams about millet” u “Mouse’s
only concern is a bushel of wheat”. OgHako CTOMT OTMETHTH, YTO IEPBOE HEPEBEICHHOE MPEIOKEHHE
OTCYTCTBYCT B OpUTMHAIIBEHOM TEKCTE Ha y30EKCKOM si3bIKe, «A hungry chicken dreams about millet» 3amenser
y30ekckyto noroeopky «Kampirning dardi g’ozaday, HO ipu 3TOM aHTIIMHACKUI TEPEBOJI MISHTHYCH PYCCKOM
HOCJIOBUIIE, UCIIONb30BaHHON B Bapuante M. CadapoBa u B nepesone K. Opmaxosoil. Bropyio enunuity
«Mouse’s only concern is a bushel of wheat» MoXxHO onpeenTUTh Kak KaJIbKHPOBAHHYI0 QopMy y30eKCKOM
Bepcun «sichqonning ko‘zi donlik ko‘zada». Crout Takke OTMETHTH, 4TO B mnepeBoje M.Puuza Obuia
JONyIICHAa TOTPEIIHOCTh W B pE3yibTare 00pa3oBaJIOCh HOBOE MNPEJIOKEHHE, KOTOPOEC OTCYTCTBYET B
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y30ekckom s3bike. «Uzbek Oyim’s concerns were surrounding her son’s consumption of fermented camel’s
milk» MOXHO TepeBeCTH Ha pPYCCKHIl S3bIK Kak «Y30ek-auM OecHoKoWiach W3-3a YHOTpeOIeHws
(hepMEHTHPOBAHHOTO BEPOIIIOKBETO MOJIOKA €€ CHIHOM». B OpUrMHasie Takoro MmpeuiosKeHHs HET, 0JHAKO
NPUCYTCTBYET mpeniokenue «bizning O°zbekoyimizning ham dardi bo‘zada edi». CnoBo «bo‘zay o3nayaer
«aJIKOTOJIbHBIA HAIUTOK, NPUTOTOBJICHHBIH U3 (HepMEHTHPOBAHHOTO MPOCO» W B OpPUTHHAIE pOMaHa
«O*“zbekoyimizning ham dardi bo‘zaday MoxHO onpenenuTs Tak cpaBHEHUE XKelaHua Y30eK-auM pa3inyduTh
ATtabeka ¢ Kymym (dardi) ¢ mpuctpactuem K ankorosro (bo‘zada). Ckopee Bcero, npu nepeBoie ¢ y30eKCKOro
S3bIKa TIEPEBOJUUK, HE pa3o0paBUIMCh B 3HAUEHHH CTOJIb TOHKOTO CPaBHEHHMS, PEIWI, YTO Peuyb HJCT O
npucTpacTuu Atabeka K aJKoroJIbHOMY HAIUTKY. B pe3ynbraTte yero mepeBoj] yTpaTuil CMEKHOCTh CMBICIIA C
OPHTHHAIIOM.

IlepeBon y30ekckoii moroBopku u nmociaoBuiisl «Kampirning dardi g’ozaday, «sichqonning ko‘zi donlik
ko‘zaday cran mpuMepoM HCIOJIb30BAHUS AHAIIOIMYHOTO BBIPAXKCHUS, & TAKKE LIMPOKO HCIOJIB3YyEMOro
METONa KaIbKUpOBaHWs. Takke OH YyKa3al Ha HEKOTOpble TIOTPENIHOCTH, BO3HUKAIONIME HW3-32
JMHTBUCTHYECKUX U CTHIIUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH sI3bIKa OpUTHHAJA U S3bIKa, HA KOTOPBIN cOoBepIIaeTcs
HEePEBOI.

B 3axmrouycHue aHanmza croco0OB Mepeiadu MapeMHi CTOUT OTMETHUTD, YTO HCIIOIB30BAHHC METOAA
KaJIbKH, BMECTE C TAKMMHU CTHJIMCTUYECKUMH NMPUEMaMH, KaKk pugmMa u ajjiMTepanus, Ipuaa0T MepeBoy
BBIPA3UTEIHHOCTb, IPH OSTOM TPAHCIHTEPAlMs, KaKk aJbTePHATUBHBIA CII0OCO0, TaKKe OKa3BIBACTCS
3¢ (HeKTUBHEBIM.
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